Commission on the usage of languages in the works of the Assembly

Participants: M. Kloka, M. Uzielli, A. Carvallo, S. Epitawatta

Established on: 15/01.03

Deadline: 15/02/03

Submitted: 01/03/03

Introduction

The Assembly of the Movement is the ambit of coordination and exchange amongst the independent councils who represent universal humanism. Since its formation it expects to be integrated by a large number of GC representing if possible all cultural landscapes and expressing in itself the “universal human nation”

Language is an important element of one’s own cultural identity but it can become as well and impediment to communication between different cultural landscapes.

It would be impossible for an efficient work of the Assembly the incorporation of languages belonging to the cultural landscapes of all members. It must be considered therefore the inclusion in each stage of process of the working languages that can best serve the better communication amongst members without becoming and impediment to the works of the Assembly.

The present composition of the Assembly requires considering the usage  languages other than Spanish in its operation. It is possible to anticipate in the next few months, the incorporation into the Assembly of other General Coordinators whose mother tongue may not be Spanish. It is important therefore to identify criteria for the adoption of new languages and mechanisms for their effective use.

Criteria for the adoption of languages in the works of the Assembly

1. Must be GC’s who require this because they cannot communicate in languages being used at the moment.

2. Must be international languages that is to say widely used in different cultures and geographies, so that the effort that represents for the whole the incorporation of a new language be justified by the widest possible use.

3. Reasonable possibilities to find within the organisation people who can help with translations.

Mechanism for the adoption of a new working language

When a new GC who cannot communicate in any of the languages in use, joins the Assembly he/she may request from the A. through the DGC the incorporation of the language which meeting the characteristics mentioned above, will enable his/her normal participation. The DGC will submit this request to the A, and once approved, the new language will be adopted as a working language.

On the use of languages in the different modes of work

Meetings:

In meetings of the Assembly both physical and virtual a service of simultaneous translation will be incorporated. The technical team responsible for the organisation of the meeting may be commissioned to choose the most appropriate mechanism to this effect.

Workings of Commissions

The commissions will use the language(s) appropriate for their effective work. It may not be necessary if all the participants speak the same language to make translations.

Once the commission reaches a final document to be submitted to the consideration of all members, this document must be circulated in all the languages which are in use at the time as official working languages of the A.

Each commission should make the necessary internal arrangements for the translation of its productions.

General communications

All general communications, be these from one member to all members, from one commission to all members or from the DGC to all members, should be done in all the official languages.

Website

The website should be translated at least into the languages of official use. The archive section will hold materials in all the languages in which these materials are available.

Official materials

All the official materials of the Assembly must be translated at least into the official languages. New materials in order to be declared official must be produced at least in the official languages of the A.

Recommendations

This commission proposes the incorporation of English as an official working language of the Assembly.

The commission suggests as well the support of French, Italian and Portuguese , considering the fact that although some members can communicate in the official language this is done at the expense of fluidity and clarity in communication.

The inclusion of new languages for official use brings about the need to solve logistic difficulties in the frequent communication among members (need to translate messages, formation of teams of collaborators, use of translations software etc).

It is essential that frequent and fluid communication among members should not be affected as a result of the opening of the Assembly to other cultural forms.

Practical Suggestions

Several councils have been using in their internal communications, programmes for simultaneous text translation. These programmes respond well in the case of short messages particularly if these are clearly drafted in the original language.

